
, 
I 

Judaica and Hebraica Cataloging: Anglo-American Traditions* 

Bella Hass Weinberg 

Introduction 

Elhanan Adler [see preceding paper] 
has discussed the older Judaica cata-
1 og i ng tradition as exemplified by 
Hebraica bibliographies. In continuing 
with the Israeli cataloging tradition, he 
necessarily had to refer to practices 
adopted from the Anglo-American tradi
tion. The latter topic is the focus of my 
presentation, and I shall conclude with a 
discussion of the possibilities of synthe
sis of the two traditions. If our papers do 
not seem to progress logically, we may 
quote the following principle of biblical 
interpretation: en mukdam u-me'u/Jar 
ba .;.Torah (There is no chronological 
sequence in the Torah). 

I would like to focus initially on the word 
tradition in the title of this session and in 
the titles of the individual papers. The 
equivalent Hebrew word masoret sug
gests the handing down of practices 
from one generation to the next. In 
English, the word tradition conjures up 
the idea that "We've always done it this 
way." This attitude is common in the 
world of cataloging. Michael Gorman 
(1991, p. 28) has, for example, noted 
that the MARC (machine-readable cata
loging) record is an i'electronic card cat
alog." In other words, in computerized 
cataloging we have continued to do 
what we have always done in manual 
cataloging, without really rethinking the 
process. In this paper, I first describe 
Anglo-American Judaica cataloging 
practices and then provide an assess
ment of their validity. The factors dis
cussed are: 
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1. the language of cataloging, 

2. author main entry, 

3. descriptive cataloging, 

4. Hebrew title access, 

5. uniform titles, 

6. Romanization, 

7. authority control, 

8. subject analysis, 

9. classification, and 

10. filing. 

These topics are discussed in the con
text of cataloging codes as well as from 
the perspective of automation of the cat
aloging process. (A managerial/policy 
analysis of American Judaica cata
loging and its automation is provided in 
Weinberg, 1989; a more general discus
sion of Judaica library automation is 
found in Weinberg, 1991.) 

1. The Language of Cataloging 

A discussion of Judaica and Hebraica 
catalogs in the Anglo-American world 
must begin with Moritz Steinschneider's 
Catalogus Librorum Hebraeorum in 
Bibliotheca Bodleiana (Catalog of the 
Hebrew Books in the Bodleian Library), 
published in three volumes between 
1852 and 1860. This was the catalog of a 
British library, but the language of cata
loging was Latin, not English. The 
Christian Hebraists working in the 1700s 
had frequently written in Latin, but by the 
mid-nineteenth century, vernacular lan
guages certainly predominated; it is 
therefore not clear why Steinschneider 
employed Latin, except that he is reputed 
to have said "that he wrote only for 'three 
or four readers"' (Brisman, 1977, p. 43). 

The language of cataloging is one of 
three types of linguistic knowledge that 
the Judaica librarian must have, as I 
pointed out in a review of Hebraica cata
loging published more than ten years 
ago (Weinberg, 1980, pp. 323-324). 
Hebrew and English are languages that 
the Judaica librarian is expected to 
know, while Latin is a language that 
Steinschneider expected scholars to 
know. 

Aside from Steinschneider, all catalogs 
of Judaica and Hebraica published in 
the U.S. and England feature English as 
the language of cataloging terminology. 
The language of cataloging is a ques
tion to which we shall return in the dis
cussion of the possibility of synthesis of 
the American and Israeli traditions. 

We could at this point examine the 
structure and organization of 
Steinschneider's catalog and proceed 
chronologically with the next Judaica 
catalog published in England. I believe 
that it is more interesting, however, to 
discuss the cataloging principles that 
may be abstracted from an analysis of 
the major published Anglo-American 
Judaica catalogs, viewed comparatively. 
(Prior publications that provide detailed 
descriptions of the arrangement, con
tent, and format of Judaica catalogs 
include Brisman (1977) and Gold 
(1977).) 

2. Author Main Entry 

What most distinguishes the Anglo
American tradition of Judaica cataloging 
from the Hebrew bibliographic tradition 
is that the latter opts for title main entry, 
while the former features author main 
entry. Nabil Hamdy (1973, p. 20) has 
shown that the idea of author main entry 
is rooted in Western philosophy, while in 
the Oriental tradition, greater emphasis 
is placed on the work, and hence the 
title. 
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Author main entry is based on the 
assumption that catalog users are inter
ested in literary units, i.e., having all the 
works of an author together. Once we 
have granted the validity of this princi
ple, the next question becomes: How 
does one determine the correct form of 
an author heading? 

The traditional form of a Jewish name is 
[forename], ben (son) or bat (daughter) 
of [father's forename]. Surnames were 
imposed on Jews only a few centuries 
ago, although geographic and occupa
tional designations often followed fore
names and patronyms (Chazan, 1972). 
It is frequently difficult to determin_e 
when such modifiers should be the initial 
element of a name heading. The older 
Anglo-Judaica catalogs tend to favor 
forename over designation. 

The correct form of Hebrew forenames 
in Roman characters is also a question. 
Steinschneider features Latinized forms 
such as Salomo for Shelomoh, but most 
published Anglo-Judaica catalogs use 
the form in the Authorized Version of the 
Bible. Steinschneider's successor, 
Cowley, the compiler of the Concise 
Catalogue of the Hebrew Printed Books 
in the Bodleian Library, explicitly states 
this in his preface (Oxford, 1929, p. vi). 
Zedner, in compiling an "index of 
names" to the Catalogue of the Hebrew 
Books in the Library of the British 
Museum (actually a file of cross refer
ences from Hebrew to Roman head
ings), omitted Biblical names, citing the 
"authorized English version" of the Bible 
as an authority (British Museum, 1867, 
p. 821 ). Hans Wellisch (1983) has sug
gested that the use of the Christian Bible 
as an authority for Hebrew names con
stitutes a form of bias in cataloging. For 
modern Hebrew writers, LC now uses 
systematic Romanization for Biblical 
forenames - Mosheh rather than Moses, 
for example. 

Anglo-American cataloging codes have 
always had a complex set of rules for 
determining the preferred name of a 
Hebraic author, based on the period in 
which an author lived and the country 
from which he hailed. The revised sec
ond edition of the Anglo-American 
Cataloguing Rules features a change in 
the direction of simplification of this rule: 
the elimination of geographic distinctions 
(AACR2R, 1988, p. 390). The 1978 edi
tion of the code (AACR2) had specified 
that the Latin spelling of Israeli authors' 

names found in their works could serve 
as preferred headings, while for 
Diaspora authors, systematic 
Romanization had to be applied. The 
rule change was brought about in part 
by lobbying from members of the 
Association of Jewish Libraries (Berger 
& Wachs, 1985). 

3. Descriptive Cataloging 

The older British catalogs, such as 
Steinschneider's and Cowley's (Oxford 
University, 1852-60; 1929), recorded 
only title proper in Hebrew characters 
under Romanized main entry. Zedner's . 
catalog (British Museum, 1867) features 
fuller title information in Hebrew, and 
also records the place and date of publi
cation in Hebrew characters, as well as 
in the Roman (or Cyrillic) alphabet and 
in Arabic numerals (for the common era 
equivalent), respectively. 

In America, early twentieth-century 
Library of Congress (LC) practice was to 
transcribe the Hebrew title page com
pletely, to the point of copying every dia
critic and vowel point. This was presum
ably based on an interpretation of rule 
136 in ALA's Catalog Rules (1908): "The 
title is usually to be given in full, includ
ing the author's name, and is to be an 
exact transcript of the title-page ... " 
(p.43). After the publication of Rules for 
Descriptive Cataloging in the Library of 
Congress (LC, 1949), however, the 
author statement in Hebrew characters 
disappeared from LC cards (see Figure 
1 ), as it was presumed to be redundant 
with the Romanized author heading 

unless there was a Hebraic pseudonym 
on the title page (rule 3:6). AACR1 
(1967, rule 134A2) explicitly stated that 
the statement of authorship should be 
omitted "when the form of the name in 
the heading is a letter-for-letter translit
eration of the name in the author state
ment." Even though LC's Hebrew 
Romanization scheme is not a letter-for
letter transliteration, this rule was 
applied in the cataloging of Hebraica. 

Fortunately, the International Standard 
Bibliographic Description (ISBD, 1974 ), 
which was incorporated by AAC R2 
(1978), distinguished between the form 
of an author's name on a title page, 
which is permanent, and the author 
heading, which is subject to change, and 
recent LC Hebraica cards, as well as 
online records, feature full title-page 
transcription in Hebrew characters 
except for conversion of Hebrew dates. 
The sample LC record in Figure 2 notes 
vocalization on the title page, but does 
not reproduce it. 

Published catalogs of American Judaica 
libraries - The New York Public Library 
{1960), Hebrew Union College (1964), 
and Harvard (1968) - incorporate a 
great many LC cards, and so these cat
alogs reflect the title-page transcription 
practices of the Library of Congress to a 
great extent. 

4. Hebrew Title Access 

Almost all Anglo-American Hebraica cat
alogs with author main entry in Roman 
script feature title access in the original 

Sabine, George Holland, 1880-1961. 
c:l\':lK-7111 .!:li "ii~ li"~V'i • C.lil1 .it.:J'110i1 .lii'U1 l1i17'U1 

.1963- , 'l,n" 

v. 22 cm. 

Includes bibliographies. 

1. Political science-Hist. 
Ti:tl-6 tramUtera.tecl: Toldot torat ha-medinah. 

JASl.S316 HE 64-47 

Library o! Congress 

Figure 1. Library of Congress card, pre-1S8D: 
Hebrew author statement omitted. 
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alphabet. Hebraica title indexes have 
been used for years by Judaica cata
logers to find Romanized author head
ings in published Judaica catalogs. The 
British catalogs used to be employed for 
this purpose until they were superseded 
by LC's (1986) interpretation of AACR2 
rule 22.3C2, which established the 
Britannica, Americana, and Collier's 
encyclopedias as authorities for Hebrew 
name headings. It is important to note 
that the Hebraic Section of the Library of 
Congress has maintained a Hebrew
script title catalog for decades, in viola
tion of its parent body's principles. Just 
about all Judaica libraries subscribing to 
LC printed Hebraica cards arrange them 
by title in Hebrew characters. 

The most recent published general 
Hebraica catalog in America, the 
Hebrew-Character Title Catalog of the 
Jewish Collection of the New York 
Public Library (NYPL, 1981 }, provides 
additional evidence for the primacy of 
Hebraic title access. Although the major
ity of the records feature author main 
entry in Roman characters, the author 
cards have not been reproduced. 

An exception to the American pattern of 
author main entry in Roman characters, 
and title page transcription and title 
index in Hebrew characters, is Koheleth 
America: Catalogue of Hebrew Books 
Printed in America from 1735-1925, by 
Ephraim Deinard (1926). This bibliogra
phy features Hebrew title main entry 
(including occasional translations of 
English titles irito Hebrew), complete 
title-page transcription in Hebrew, and 
Hebrew as the language of cataloging. 
The work has no author access or 
indexes of any kind. 

Yet a different pattern is found in a spe
cialized American Hebraica catalog, that 
of the Yiddish collection of the VIVO 
Library, published by G.K. Hall (VIVO, 
1990). The VIVO card catalog has fea
tured Yiddish author main entry since its 
inception in 1938. Recent professional 
cataloging has provided multiple access 
points for each work - all in Yiddish 
characters, but the element that Anglo
American Judaica librarians are most 
used to searching in Hebraica catalogs 
- title - is not available for all works (i.e., 
older works that have not been recata
loged have author entries only). This is 
also true, to a lesser extent, in Harvard's 
Hebrew catalog. The preface to the lat
ter states that the Hebrew title catalog is 

selective, listing only works with distinc
tive titles (Harvard, 1968, p. iii). 

To summarize the discussion so far, 
Romanized author main entry has been 
the predominant pattern in Anglo
American Judaica catalogs, but the 
importance of Hebrew title access is evi
dent in most of these works. 

5. Uniform Titles 

Uniform title is a subtle cataloging con
cept, recognizing that two books con
taining the identical work may have dif
ferent "labels" or titles. 

Uniform titles are common in the Anglo
American Judaica cataloging tradition, 
and have been applied most often to 
liturgical works and classic texts. 
Steinschneider separated these into a 
special section of Anonyma, including 
Bible, Talmud, and Prayers (Oxford, 
1852, vol. 1 ). 

Canonized texts have posed less of a 
problem in the establishment of uniform 
titles than has liturgy, but the question of 
whether to accept the LC heading Bible. 
Old Testament remains an issue for, 
Judaica libraries. AACR2 (1978, rule 
25.18A4} recognizes the different terms 
used for groups of books of the Bible in 
the Jewish and Christian traditions, e.g., 
Nevi'im vs. Prophets. 

All published European Hebraica and 
Judaica catalogs group liturgical works 
under form headings such as Liturgies. 
The second element of the heading may 
be the uniform title of the individual work 
or rite. Subarrangement is generally by 
date or language. The problem with 
these methods of arrangement is that all 
three of the primary elements are diffi
cult to ascertain. The uniform title is 
often nonobvious, the rite may not be 
identified in the work - and expert 
knowledge is required to determine it -
and the date may be missing as well. 
The title proper, the only definite ele
ment accessible to the searcher or cata-
1 og er, is frequently not provided in 
Hebrew title indexes, either because it is 
too common, e.g., Seder Tefilot Yisra'el, 
or because it is assumed that the cata
loger (or searcher) can readily provide 
the translation to uniform title. 

In the American tradition, during the era 
of AACR1 (1967, rule 29C), there was 
an attempt to place Jewish liturgical 

works in the mold of Catholic ones 
through the cumbersome heading Jews. 
Liturgy and Ritual, modeled on Catholic 
Church. Liturgy and Ritual. AACR2 
(1978, rule 21.39C} calls for using title 
proper or uniform title of the specific 
liturgical work, but provides only the sim
plest examples, such as Haggadah and 
Kinot (rule 25.21 ). 

In my experience, American Judaica 
catalogers learn more from analyzing LC 
Hebraica cataloging records than from 
reading abstract rules. After a significant 
number of records for Jewish liturgical 
works was produced by LC, it was noted 
that the change in the handling of this 
genre by LC had not simplified its cata
loging at all. The grouping of liturgical 
works under the old descriptive heading 
had been shifted to the subject heading 
Judaism - Liturgy - Texts (Weinberg, 
1984). 

A great deal of research remains to be 
done in the area of cataloging of Jewish 
liturgy. No detailed analysis of published 
Judaica catalogs has been done in this 
regard, and no research has been done 
to determine which elements the user 
seeks in the catalog, or which sequence 
is most "user-friendly." • 

6. Romanization 

The conversion of Hebrew to Roman 
characters is a cataloging practice that 
relates to many of the topics discussed 
thus far, e.g., author main entry - in 
Hebrew or Roman characters?; descrip
tive cataloging - in the original alphabet 
or Roman transcription? Under this 
rubric, however, I focus on the number 
of elements Romanized and the choice 
of a scheme. 

In European Judaica catalogs, we find 
Romanization of author headings only, 
not of titles. It is worth noting that F0rst's 
Bibliotheca Judaica (1849-1863}, the 
only attempt at a combined bibliography 
of Hebraica and Judaica, adds vowel 
points to Hebrew titles, which is an aid in 
Romanization. 

The classic Library of Congress printed 
Hebraica card Romanizes author and 
short title, as well as uniform title and 
series, if required. A recent LC practice 
is Romanization of Hebrew bibliographic 
data in notes, which are not access 
points [see Figure 2]. In the automated 
environment, Romanization of the 
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'fu~tali, Ehud. 

(Galut ben galim) 
i1D"t:,31 ; iJ:l,,p ,,,,:n ,Nio~ ,"',~Pit:J .,,ilN / c,,;i p::l n,,;i 
, '1'iNi1 "'iD" nNn7 : c,,t?Ti, . - .7:lJ ;N:,,o ,c,71,:l, 

.747- [1986 or 1987- c1987-
v. (1 ) : ill. ; 23 cm. 

Title page partially vocalized. 
Contents: sefer 1. 'Alilot yalde Tarshish. 

I. ~itsner, Shemu'el. II. }pitsner, G'udi. III. Netser, Mikha'el. 
IV. Title. 

PZ90.H3TI7 1987 

Library of Congress 
- 90 

87-166787 
MARC 

AACR2 
HE 

Figure 2. Library of Congress card, post-AACR2: Hebrew author statement 
transcribed; vocalization on title page noted; notes Romanized. 

complete title-page transcription is 
required. This has presented a hardship 
to American Judaica catalogers. The 
rules have been elucidated in Maher's 
(1987) guide to the ALA/LC 
Romanization, but the guide reveals 
how thorough a grounding in Hebrew 
grammar a Judaica cataloger needs 
(see review by Leah Adler (1989)). 

Rosalie Katchen (1990) has proposed 
that the Research Libraries Information 
Network (RLIN) approve the 
Romanization of author and title proper 
only, rather than requiring complete 
Hebraica title-page transcription in the 
Roman alphabet. Although she placed 
her proposal in the context of rethinking 
cataloging in the age of automation, the 
effect of adoption of the proposal would 
be to emulate the LC printed card model. 

So much for the number of elements to 
be Romanized, now to choice of a 
scheme. Romanization in the library 
community must be standardized; it can
not be idiosyncratic. 

The American National Standard 
Romanization of Hebrew (ANSI, 1975) 
was recently up for revision. The pub
lished standard contains four tables. The 
first one, General-Purpose Romaniza
tion, has been used by some bibliogra
phers, e.g., Shimeon Brisman (1977, p. 
x), but this has been criticized by at least 
one librarian (Baker, 1989, p.142) 
because use of this Romanization table 
makes matching a bibliographic refer-

ence to a library catalog entry difficult. 
The use of ch for the Hebrew letter het is 
particularly controversial. • 

The second ANSI table is essentially 
equivalent to the one used by LC, and 
given the vast number of Hebraica cata
log records created according to this 
scheme, it was unlikely that any dramat
ic changes would be implemented in it. 

The third scheme, "Narrow translitera
tion" - which involves subtleties of 
Hebrew grammar such as doubling of 
consonants in the case of dagesh forte -
is employed little, if at all, in the biblio
graphic community, although it is based 
on scholarly usage. The final scheme, 
"Keypunch-compatible transliteration" 
was significant in the production of the 
Hebrew character title sequence of the 
New York Public Library's Automated 
Book Catalog (NYPL, 1972). An attempt 
to adopt reversible transliteration -
which requires far less knowledge than 
phonetic transcription - for machine
readable cataloging on RLIN failed, 
because the use of two Romanization 
schemes would have led to a split in the 
database (Aliprand, 1990, pp. 15-16). 

Instead of revising the standard for the 
Romanization of Hebrew, the National 
Information Standards Organization 
elected to withdraw it, in recognition of 
the fact that the Library of Congress cre
ates the de facto standard in this field. 
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7. Authority Control 

The principle of uniform heading for 
authors is evident in European Judaica 
catalogs, as is uniform title. A certain 
amount of cross referencing is found in 
these published catalogs. The most use
fu I type of cross reference is from a 
Hebrew form of a name as found on a 
title page to the established Roman 
heading. An example of this type of ref
erencing is found in Zedner's catalog 
(British Museum, 1867, p. 821 ). See 
Figure 3. 

LC's authority records for Hebraic authors 
have to date provided headings and ref
erences in Roman characters only. 
Several American Judaica libraries have 
integrated Hebrew name references into 
their Hebraica title catalogs (see, for 
example, NYPL, 1981) or have provided 
direct links between Hebrew and Roman 
forms of name in a separate file. 

The possibility of parallel non-Roman 
headings on RLIN has raised the issues 
of whether such headings should be uni
form and unique, and how the MARC 
Authorities Format should be modified to 
accommodate non-Roman data (These 
issues were raised by ·Lucia Rather, 
LC's former Director for Cataloging, at 
the Association of Jewish Libraries 
Convention held in Washington, DC in 
June 1989). Uniform means that a single 
form is chosen, e.g., Rambam over 
Mosheh ben Maiman. Unique means 
that in the case of a common name such 
as Rabinovitsh, Mosheh, one must add 
elements to the heading to distinguish 
authors with the same name. 

There have been two discussion papers 
prepared by the Library of Congress on 
the question of how to accommodate 
non-Roman data in the MARC 
Authorities Format. The first one, pre
pared in 1989, essentially viewed all 
non-Roman forms as cross references to 
the official Roman heading. The second 
discussion paper (LC, 1990) featured the 
notion of a preferred form of a non
Roman heading, and even presented the 
option of separate files for each script. 
The discussion paper was on the agenda 
of the American Library Association 
Convention in June 1990. (The latest 
word received is that the MARC format 
for authorites will be revised to incorpo
rate parallel fields for non-Roman data, 
similar to those which are found in the 
MARC bibliographic formats.) 
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I.-INDEX OF :NAMES. 

Biblical i'fames having been rendered according to the authorised English version, are not 
included in this list. 

Azulai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . •NSn~ 
Azevedo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,,,,,TN 
~\.zkn.ri .......................... ~ii'T~ 
A.cha .......................... •Nn~ 
Eg-er ............................ iJ'~ 
Egra .......................... NiJ'~ 
Edels ............... ~ ........ t:!'?1'~ 
Oettingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p:,•~•~ 
Eilenburg .................. Jii:i:i•,"N 

Ergas ........................ ONJi•~ 
Estrosa .. : ................. i1C'ii~i:' 1N 

Esthori ...................... 'iil"l~'N 
Achselrad .................. 1t{i?'O~N 
Albaz .......................... ?~Cl?~ 

Ayllon ........................ 1i•S•~~ 
Abba ............................ N:l~ 
Abba.mare .................. 'it.J ~:i~ 
.Abayob ...................... :ii•~:i~ 
Abu-1'-afyab .............. ~•'E)l)?~,::1~ 
.Abudarham .......... , ....... Clili1i:i~ 
.Abonb ........................ ::J.i1i:i~ 
.Abulafio .................... Nl:{Si:i~ 

.Abuk.ara .................... Ni:{pi::1::-0: 

Abzamil .................... ''t.)i:-:T:l~ 

Abigedor ...................... ii1J'::J.N 

.Abayob ....................... . :ii•:iN 
Avila .· ....... , .......... ,.... il? 1JN 
.Abiezri ...................... 'itl)'.JN 

Figure 3. Excerpt from the "Index of Names" to the Catalogue of the Hebrew 
Books in the Library of the British Museum (1867). 

8. Subject Analysis 

Published British Hebraica catalogs do 
not feature much in the area of subject 
analysis. The uniform titles for liturgical 
works have the effect of grouping relat
ed materials, but other than that, subject 
access in the form of alphabetico-specif
ic headings is generally not provided. An 
exception to the latter statement is the 
category of works without authors .. The 
preface to Cowley's catalog states: 
"Anonyma are entered under subject 
headings" (Oxford, 1929, p. vi). Although 
Cowley uses the term subject headings, 
each is most probably a catchword 
extracted from the title, rather than a 
term selected from an authorized list of 
headings. J. Winter Jones wrote in the 
preface to the Catalogue of the Hebrew 
Books in the Library of the British 
Museum (1867, p. vi) that where the 
author is not known, the heading is 
taken from the first substantive (i.e., 
noun) in the title. 

American published Judaica catalogs 
have been dictionary catalogs for the 
most part, with author, title, and subject 
entries in a single alphabet. The subject 
headings are generally based on, or 
copied from, the lists issued by the 
Library of Congress. 

There have been great changes in sub
ject headings for Judaica over the past 
few decades. The new pattern for liturgy 
has already been mentioned. The earlier 

change from World War, 1939-1945 -
Jews to Holocaust, Jewish (1939-1945) 
affected thousands of records. Generic 
posting for biography, e.g., entering 
Golda, Meir under Prime Ministers -
Israel and Zionists, is an LC practice that 
both violates the principle of specificity in 
subject headings and complicates the life 
of the cataloger. Finally, the change from 
direct to indirect geographic subdivision 
(topic - country - city) has affected thou
sands of entries for Jews in [place}. It is 
interesting to note that Harvard antedat
ed the change from Jews in [place} to 
Jews - [place} by a couple of decades 
(Harvard, 1968, vol. 1, p. v). 

Applying LC's rule that the latest form of 
a country's name be used has created 
anachronistic subject headings (as well 
as classification numbers) for memorial 
volumes (yisker-bikher) on shtetlekh, in 
that formerly Polish towns are defined 
as part of the Soviet Union. All of the 
current changes in Eastern Europe -
above all, the demise of the U.S.S.R. -
have many implications for subject cata
logers in general, and Judaica cata
logers in particular. 

Subject headings are deceptively simple 
as they are arranged alphabetically, and 
the commands see and see also are 
designed to be comprehensible to the 
layman. It is not widely known that see 
a/so is used for two distinct kinds of ref
erences - to narrower and related 
terms; nor have all librarians mastered 

the rules for converting LC's former 
cross reference structure into its newer 
thesaurus notation. A recent review of 
compilations of Library of Congress sub
ject headings for Judaica (Weinberg, 
1990) found them all wanting in the area 
of syndetic or cross reference structure. 
Before Judaica librarians attempt to 
influence LC to modify its subject head
ings, or implement local modifications, 
they need a thorough grounding in the 
principles of LC subject headings and 
full comprehension of its reference 
structure (Weinberg, 1985) . 

1 
The reference structure of subject head
ings creates a hidden classification, but 
the redundancy of shelf classification 
and alphabetical subject headings has 
generally been ignored in the States. 
Two exceptions to this are found in pub
lished Judaica catalogs. Herbert Zafren 
wrote in the preface to the catalog of the 
Klau Library: 11 

••• it has been recent 
practice to avoid duplication by not 
assigning a subject heading whenever 
the subject corresponds exactly to a 
class" (Hebrew Union College, 1964, p. 
iv). The preface to Harvard's Hebraica 
catalog supplement states: "The file by 
call number is a classified index and, in 
effect, a detailed subject index" 
(Harvard, 1972, vol. I, p. vii). 

9. Classification 

The making of specialized Judaica clas
sification schemes constituted a signifi
cant element of American Judaica librari
anship until the late 1960s. Abraham 
Freidus compiled a classification scheme 
for the Jewish Division of the New York 
Public Library (Bloch, 1929), and Harry 
Wolfson created one for Harvard's 
Judaica collection (Harvard, 1972, vol. 
1). When Anglo-American Cataloging 
Rules was published in 1967, there was 
a mass movement in the U.S. to switch 
to LC Classification (LCC), and most 
Judaica research libraries converted to 
that scheme as well. 

There are serious problems with LC's 
classification for Judaica. While it is rel
atively easy to get LC to change a sub
ject heading such as Communistic set
tie ments to Kibbutzim, getting the 
Library of Congress to separate the his
tory of Israel from Jewish history in 
Class OS would be far more difficult. We 
can understand that the books of the 
Bible are arranged in the Christian 
order, but the fact that individual 
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T 
tractates of the Talmud, an exclusively 
Jewish work, are arranged alphabetical
ly rather than within their traditional 
orders (sedarim) is less comprehensible. 
The alphabetical arrangement of 
liturgical works in class BM 675 by cutter 
number, e.g., .03 Daily prayers [i.e., 
Siddur], .HS High Holy Day prayers [i.e., 
Mabzor] and .S3 Sabbath Prayers [i.e., 
Siddur for the Sabbath], constitutes 
another illogical sequence. 

The Hebrew University has done a dras
tic revision of LC Classification for 
Judaica. A significant amount of tamper
ing with LCC goes on in American 
Judaica research libraries as well 
(Weinberg, 1987), with the rationale ·of 
creating a shelf order of books that will 
be acceptable and browsable by users. 

The Elazar classification, first published 
in 1968, emphasizes the logical arrange
ment of a Judaica collection. This 
scheme has been adopted in many 
Jewish school, center, and synagogue 
libraries, but has had little impact on 
academic and research libraries. 

10. Filing 

Questions of order lead to the final topic 
- filing. Most users assume that they 
require only knowledge of the alphabet 
to use catalogs, but librarians and bibli
ographers often deviate from strict 
alphabetical order. 

It is interesting to note the two methods 
of arrangement under author estab
lished by Cowley: "Works by living 
authors are arranged chronologically in 
the order of their publication. Works by 
deceased authors are arranged in 
alphabetical order oftheir titles" (Oxford, 
1929, p. vi). Within Hebrew title indexes, 
anomalies may also be noted. Furst 
(1863), for example, files igrot (the plural 
form of the Hebrew word for 'epistle') 
after igeret (the singular form), although 
the order of Hebrew letters calls for the 
opposite sequence (vav before tav ). He 
does the same for agadat and agadot 
(the singular and plural forms of 'leg
ends'), following the latter by agudat, 
which is spelled identically with agadat 
(see Figure 4). This nonalphabetic 
sequence might trip up a few librarians, 
not to mention novice users. 

Codes of filing rules in the Anglo
American library world tend to be book 
length. Many of the rules have recently 
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Figure 4. Examples of grammatical filing in the Hebrew title index to 
Bibliotheca Judaica, by Julius Furst (1863). • 
Note the sequence agadat, agadot, agudat. 

been simplified (ALA, 1980) in recogni
tion of the fact that computers cannot 
make semantic judgments - in English, 
let alone Hebrew. 

Neither computers nor new published fil
ing codes have solved the classic prob
lems of Hebraica filing: the he ha-yedi'ah 
(the attached definite article) and the 
nondistinctive word seter (book) at the 
beginning of a title. 

Regarding the Hebrew definite article, I 
recall a point made by Peretz Tishby of 
the Jewish National and University 
Library: that by right we should file on 
the article, only it is too frequent. All 
Hebraica title catalogs and indexes 
ignore the initial Hebrew article, but 
some British catalogs file on the Yiddish 
articles di, der, and dos, presumably 
because they are relatively infrequent. 
As recently as 1981, we find medial he 
ha-yed'iah disregarded in the Hebrew
Character Title Catalog of the New York 
Public Library; most Judaica libraries 
adopted mechanical filing years ago. 
The latest trend is to treat the definite 

article in names such as Hacohen as 
significant, and this is indicated through 
capitalization in Romanization. 

Since the he is sometimes an integral 
part of a word in Hebrew, in the auto
mated cataloging environment, the cata
loger must indicate the number of char
acters to be ignored in sorting. A com
puter program handles the normalization 
of digraphs (e.g., double vav in Yiddish) 
and final forms of Hebrew letters; the 
program also deletes diacritics in index
ing and sorting (Aliprand, 1987, p. 10). 

With regard to the word sefer, the bur
den has also shifted from the filer to the 
cataloger. In LC practice, the word sefer 
is no longer dropped in Hebrew title
page transcription. It is Romanized as 
part of the title proper (see Figure 5), 
and it often becomes necessary to 
establish a uniform title without the word 
sefer (Maher, 1987, p. 45). Title entries 
for both forms are provided, cluttering up 
card catalogs significantly. 
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Adret, Solomon hen Abraham, 1235-1310. 

[1:Iidushe ha-Rashba (Berakhot, Shabat, 'E11.1vin)] 
(Sefer l:{idushe ha-Rashba) 
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1. Talmud. Berakhot-Commentaries. 2. Talmud. Shabbat-Com
mentaries. 3. Talmud. Eruvin-Commentaries. I. Title. II. Title: 
}:Iidushe ha-Rashba. III. Series: Adret, Solomon hen Abr.aham, 1235-
1310. l:{idushe ha-Rashba 'al ha-Shas (Zikhron Ya'alcov, Isrc1el) 

BM506.B63A37 1986 88-106318 
MARC 

90 AACR2 
Library of Congress HE 

Figure 5. Library of Congress handling of the nondistinctive word sefer in 
Hebrew titles. 

All the issues of pure alphabetical filing 
vs. taking the type of entry into account 
affect Judaica catalogers. Should all the 
Jews - [place} headings be kept togeth
er, or should Jews - [form] and Jews -
[topic] headings be interfiled with them? 
What we consider a logical grouping will 
complicate searches by our users. 

Assessing Anglo-American Judaica 
Cataloging Traditions 

Before addressing the possibilities of 
synthesis of the Israeli and American 
cataloging traditions, I would like to pro
vide my assessment of the various 
American practices, in the order of the 
factors enumerated above. 

standard spellings, Hebrew dates, 
including chronograms, and place 
names in non-Roman scripts. 
Conversions of script or date should be 
secondary, never a substitute for the 
original form. Notes containing Hebrew 
bibliographic data should not be 
Romanized either. 

4. Hebrew title access has shown itself 
to be a sine qua non. RLIN is providing 
access to all the words in Hebrew titles, 
and is working on algorithms for auto
matically stripping articles and particles 
in both Hebrew and Arabic (Aliprand, 
1990, pp. 17-18). Enhanced title access 
will serve as an auxiliary means of sub
ject access. 

5. The concept of uniform title is clever, 
but it has been carried too far in the 
Anglo-American cataloging tradition. 
Entering a work of Maimonides under its 
uniform Romanized Arabic title, which is 
unknown to most Judaica library users, 
is wasted hyperscholarship. The cum
bersome liturgical headings that LC con
tinues to create are also unlikely to be 
sought - or found - by most users (see 
Figure 6). Entering a work such as 
Seier Hilkhot Setam under the uniform 
title Selections (see Figure 7) is simply 
laughable. Harvard's deviation from this 
practice in its published Hebrew catalog 
(1968, vol. 1, p. iii) is eminently sensible. 

6. I think it is fairly well known that while 
many Judaica librarians are concerned 
with how to Romanize, my position is: 
Why Romanize at all? (Weinberg, 1974). 
I realize, however, that knowledge of 
Romanization is required of most 
American Hebraica catalogers, so I have 
devoted considerable energy to master
ing the rules. 

One of my hobbies is looking at new 
shipments of Library of Congress 
Hebraica cards and studying the 
Romanization. I find transcriptions of 
Hebrew words that do not·reflect popular 
pronunciation, Hebrew abbreviations 
represented as multiple Romanized 
words, and many errors in Yiddish 
Romanization. I often joke that there are 
only two people in America who know 
how to Romanize Hebrew script correct
ly according to the ALA/LC system, but I 
don't know who they are! 

I am aware of the arguments that certain 
computers cannot display Hebrew script, 

1. I think that using English as the lan
guage of cataloging for Hebraica is rea
sonable in the Western world, i.e., wher
ever English is an official language, as 
many librarians who can handle Hebrew 
script have not mastered Hebrew biblio
graphic terminology. 

Siddur. Sabbath (Reform, Congregation Beth El). English & 
Hebrew. 

2. As for author main entry, I think this 
makes sense for modern Israeli works, 
but all the research done to determine 
author headings for older Hebraica pub
lications is lost on the user, who will 
search by title anyway. 

3. I consider descriptive cataloging in 
the original alphabet the only permanent 
element of a Hebraica catalog record. I 
feel everything should be transcribed 
from the title page non-correctively: non-

rYe-taher libenuJ. - Sudbury, Mass. : Congregation Beth El 
of the Sudbury River Valtey, cl980. 

167 p. ; 23 cm. 

Includes services for Sabbath and Pilgrim Festivals. 
English and Hebrew. 

1. Siddurim-Texts. 2. Mahzorim-Texts. 3. Reform Judaism-Liturgy
Text.s. 4. Sabbath-Lituru-Texts. 5. Pilgrimage Festivals (Judaism}
Liturgy-Texts. I. Congregation Beth EJ of the Sudbury River Valley (Sud
bury, Mass.) II. Ma})zor. Pilgrim Fest.ivals (Reform., Congregal.ion Beth El). 
English & Hebrew. 1980. Ill. Title. 

BM675.S3Z6635l3 1980 296.4-dd9 81-105297 
AACR 2 MARC 

Library of Congress HE 

Figure 6. Library of Congress heading for a Jewish liturgical work. 
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Rozenboim, Mosheh Leyb Litsh, d. 1877. 
{Selections. 1983] 
(Scfer Hilkhot seta.m) 
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(744 i.e. 1983 or 1984 
110 [i.e. 220], 40 [i.e. 80], 64 [i.e. 128], 44 {i.e. 88] p. ; 25 cm. 
Cover title. 
Spine title: Hilkhot set.am. 
Reprint of works origina.lly published [1863 or 1864}-1869. 

1. Scribes, Jewish-Handbouks, manuals, etc. I. Title. II. Title: 
Hilkhot sdam. 

BM659.S3R69 1983 

Library of ConJ.,.•Tcs::; 
90 

87-162G82 
MARC 

AACR 2 
HE 

Figure 7. Uniform title Selections for a work with a distinctive Hebrew title. 

and that a reference librarian who does 
not know Hebrew can work with a 
Romanized reference. But surely such 
users do not require a Romanization 
scheme that is based on the subtleties 
of sheva mera/Jef (floating schwa) and 
otiyot bumaf (labials). 

I believe that the complexity of ALA/LC 
Romanization of Hebrew has con
tributed to the shortage of Judaica cata
logers in America. I have always been 
impatient with librarians who say, "I can't 
read the Hebrew alphabet; can you give 
me advice on how to catalog my Yiddish 
collection?" On the other hand, requiring 
Judaica librarians to have doctoral-level 
knowledge of Hebrew grammar does not 
make sense. A revised American 
National Standard Romanization of 
Hebrew might have alleviated this prob
lem, but the existence of thousands of 
bibliographic records with ALA/LC 
Romanization precluded such a revision. 

7. Authority control will be a key issue in 
American computerized cataloging in 
the coming years. I believe that the 
USMARC Format for Authority Data has 
a flawed structure, with a great deal of 
redundancy between the references and 
source notes. Adding non-Roman data 
to this structure is likely to make it crack; 
at minimum, a multiscript authority 
record will be incomprehensible." I hope 
that the Committee on Machine
Readable Bibliographic Information 
(MARBI), will adopt the option in the 
second LC discussion paper that calls 
for a separate record for each script, just 
as the Canadians have separate, but 
linked French and English authority 

records (Delsey, 1989). [As this paper 
was being prepared for publication, it 
was learned that the USMARC Format 
for Authority Data was revised to allow 
for parallel non-Roman data. 
Bialphabetic authority records cannot be 
created, however, on the local process
ing system of the Library of Congress, 
and the new format will therefore not be 
implemented.] 

8. Subject access in online catalogs is 
receiving a great deal of attention in 
American library literature right now, as 
it has been shown that a high percent
age of online searches are subject 
searches. One simple enhancement of 
online subject searching is to provide 
access to every word in subject head
ings rather than to phrases alone. The 
structure of LCSH is being reviewed in 
light of its online use, and there are 
many proposals for its reform (see, for 
example, Studwell, 1990). This is a posi
tive phenomenon, which I hope will ben
efit Judaica libraries. 

9. In the area of classification, a lot of 
research is currently focused on the dis
p I ay of hierarchical classification 
schemes online. Karen Markey 
Drabenstott (1990) has worked exten
sively with the Dewey classification, and 
Nancy Williamson (1989) is attempting 
to develop a MARC format for the LC 
classification. Because alphabetic sub
ject headings scatter Judaica materials 
throughout a general catalog, the classi
fied approach to searching is a welcome 
development for researchers in Jewish 
studies. 
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10. The traditional filing debates contin
ue to rage, but attention is also being 
given to new issues, such as the effec
tiveness of screen displays in online cat
alogs. For subject headings with numer
ous subdivisions, simple alphabetic sub
arrangement may not be as useful as 
grouping form, topical, and geographic 
subdivisions (Massicotte, 1988). This is 
especially true for the headings Jews 
and Judaism. 

In concluding this assessment of Anglo
American cataloging traditions and cur
rent trends, it is safe to predict that 
change will be a constant in the world of 
Judaica cataloging. Leonard Singer 
Gold made a similar prediction concern
ing the form of catalogs in 1977 (p. 45). 
Cataloging rules and methods are clear
ly affected by the form in which the cata
log is presented. 

Possibilities of Synthesis of the 
American and Israeli Traditions 

One of the RLIN display formats, the 
LONG format (see Figure 8), approxi
mates the Israeli standard. Main entry is 
in Hebrew characters, as are title-page 
transcription and name added entries. 
The language of cataloging is the only 
major difference: Hebrew in Israel, 
English on RLIN. 

The best model for reconciling Israeli 
and American cataloging traditions may 
be found in the bilingual cataloging of the 
Canadian National Bibliography. Two 
languages of cataloging are employed: 
French and English. Headings and uni
form titles are established in the forms 
familiar to users of each language, and 
authority records in the two languages 
are linked, as noted above. 

Tom Delsey (1989) of the National 
Library of Canada has written a great 
deal about its bilingual cataloging. When 
one of the two languages of a work is in 
a non-Roman script, however, bilingual 
cataloging becomes more complex. One 
might suggest that all that need be done 
is to convert the script to Roman charac
ters. But given the availability of Hebrew 
script both in bibliographic utilities and 
word processing software (Kuperman, 
1988), the rationale for Romanization is 
fast disappearing. For those who cannot 
handle Hebrew script, automatically 
generated (i.e., reversible) transliteration 
should suffice. It need not matter that 
this is not pronounceable. 



, 
al synthesis of our two cataloging tradi
tions. I acknowledge the pioneering 
efforts of Elhanan Adler (1988) in articu
lating the issues and suggesting solu
tions for the exchange of American and 
Israeli cataloging data. 

References 

[ALA, 1980] American Library 
Association. Filing Committee. ALA 
Filing Rules. Chicago: American Library 
Association, 1980. 

Aliprand, Joan M. "Hebrew on RUN," 
Judaica Librarianship, vol. 3, no. 1-2 
(1986-1987), p. 5-16. 

Moving to subject analysis, because of 
their European antecedents and their 
multilingual clientele, Israeli libraries 
have traditionally used the classified cat
alog with multilingual indexes for subject 
access rather than alphabetical subject 
headings (Hovne, 1970). Current inter
est in online classified displays, in multi
lingual thesauri, and in hierarchical the
saurus displays point to a return to the 
concept of the classified catalog in a 
new form. 

[AAC R 1] Anglo-American Cataloging Aliprand, Joan M. "Hebrew on RLIN -
Rules, North American Text. Chicago: An Update," Judaica Librarianship, vol. 
American Library Association, 1967. 5, no. 1 (Spring 1989-Winter 1990), p. 

Israeli librarians may have discarded 
their traditions and embraced American 
ones too hastily. Librarians on both 
sides of the world need to acquire confi'" 
dence about what makes sense in cata-
1 og i ng, rather than slavishly copying 
centrally provided data. 

I recall a statement made by the late 
Rabbi Jacob Haberman at the Library of 
the Jewish Theological Seminary of 
America in the mid-1970s: "We don't 
enter the Hebrew University under 
Jerusalem because we know where it 
is." LC subsequently changed the head
ing, deleting Jerusalem, but systemati
cally Romanized the Hebrew form of the 
name as Universitah ha-'lvrit bi
Yerushalayim, again creating a heading 
that neither an American nor an Israeli 
user is likely to seek in a Roman cata
log. But now that LC has granted the 
validity of Hebrew access points (see 
Figure 8), the gap between Israeli and 
American practice has narrowed, and I 
believe that there is hope for an eventu-

[AAC R2] Anglo-American Cataloguing 
Rules. 2nd ed. Chicago: American 
Library Association, 1978. 

[AACR2R] Anglo-American Cataloguing 
Rules. 2nd ed., 1988 Revision. Chicago: 
American Library Association, 1988. 

Adler, Elhanan. "The Use of Israeli 
Machine-Readable Cataloging by 
American Libraries: A Proposal," 
Judaica Librarianship, vol. 4, no. 1 (Fall 
1987-Winter 1988), p. 23-26. 

Adler, Leah. [Review of]: Hebraica 
Cataloging: A Guide to ALA/LC 
Romanization and Descriptive 
Cataloging, by Paul Maher, Judaica 
Librarianship, vol. 4, no. 2 (Spring 1988-
Winter 1989), p. 148-150. 

[ALA, 1908] American Library 
Association. Catalog Rules: Author and 
Title Entries. American edition. Chicago: 
American Library Association, 1908. 

12-20. 

[ANSI] American National Standard 
• Romanization of Hebrew. New York: 

American National Standards Institute, 
1975. (ANSI 239.25-1975). 

Baker, Zachary M. [Review ofj: Brisman, 
Shimeon. A History and Guide to Judaic 
Encyclopedias and Lexicons. Judaica 
Librarianship, vol. 4, no. 2 (Spring 1988-
Winter 1989), p. 140-143. 

Berger, Pearl; Wachs, Sharona. 
"Romanization of Names," Judaica 
Librarianship, vol. 2, no. 1-2 (Spring 
1985), p. 15. 

Bloch, Joshua, "The Classification of 
Jewish Literature in the New York Public 
Library." In Studies in Jewish 
Bibliography and Related Subjects in 
Memory of Abraham Solomon Freidus. 
New York: Alexander Kohut Memorial 
Foundation, 1929, p. 50-77. 

PROD Books LON DCLH88-Bl7 Search CRLG-INT 
FIN PN TUKTALI, E - Cluster 1 of 1 

1"1il~< 1
1 ':iL:lj)llJ 

- . -, ::,; J r:, N :, , D , □ , -, , , ~ , 11 :::1 , LJ ~/ ; -, J ~: , '::i ;:-1 , ..,. 1 ' ::i 1 r:, ?-.i 1 n1:'./ , , r:, LJ f:'.' 1 LJ -r 1 11 :--.: / □ , ':i ;i 7 , ::i. n 1 ':i ;i 
. 7 4 7 - [ 1 9 8 G or 1 9 8 7 - cl 9 8 7 - , '' }··· -, ;• .. : ,1 , -, '!:1 " n ;·.,: ~ 1 11 : D , :; ~~' 1 -, , -

v. < 1 > : i 11. ; 2 3 cm. 

Title page partially vocalized. 
Contents: sefer 1. 'Al ilot yalde Tarshish. 

LCCN: 8716G787/HE/r89 
L.C. CALL NO: PZ90.H3.T77 1987 <IIebr> 
ID: DCLII88-D17 CC: 9114 DCF: a [ IIBil] 

Figure 8. Hebrew bibliographic record in the RUN LONG format. 

{Courtesy of Joan Aliprand, the Research Libraries Group.) 

Judaica Librarianship Vol. 6 No. 1-2 Spring 1991-Winter 1992 21 



Brisman, Shimeon. A History and Guide 
to Judaic Bibliography. New York: 
KTAV; Cincinnati: Hebrew Union 
College, 1977. (His Jewish Research 
Literature, 1 ). 

British Museum. Catalogue of the 
Hebrew Books in the Library of the 
British Museum, [comp. Joseph Zedner]. 
London: British Museum, Dept. of 
Oriental Printed Books and Manuscripts, 
1867. 

Chazan, Robert. "Names: Medieval 
Period and Establishment of Surnames," 
Encyclopaedia Judaica, vol. 12 (1972), 
cols. 803-813. 

Deinard, Ephraim. Koheleth America: 
Catalogue of Hebrew Books Printed in 
America from 1735-1925. St. Louis, MO: 
Moinester Printing Co., 1926. 

Delsey, Tom. "Authority Control in an 
International Context," Cataloging and 
Classification Quarterly, vol. 9, no. 3 
(1989), p. 13-28. (Special issue devoted 
to: Authority Control in the Online 
Environment: Consideration and 
Practices.) 

Drabenstott, Karen Markey et al. 
"Analysis of a Bibliographic Database 
Enhanced with a Library Classification," 
Library Resources & Technical Services, 
vol. 34, no. 2 (April 1990), p.179-188. 

Elazar, David H.; Elazar, Daniel J. A 
Classification System for Libraries of 
Judaica. Detroit, Ml: Wayne State Univ. 
Libraries, 1968. 2nd ed.: Ramat Gan: 
Turtledove Publishing, 1978. Reprint 
with addenda: Lanham, MD: University 
Press of America, 1988. 

Furst, Julius. Bibliotheca Judaica: 
Bibliographisches Handbuch der 
gesammten Judischen Literatur. Theil 1-
3. Leipzig: Verlag von Wilhelm 
Engelmann, 1849-1863. 

Gold, Leonard Singer. "Judaica and 
Hebraica in Book Catalogs." Jewish 
Book Annual, vol. 35 (1977-78), p. 33-
45. 

Gorman, Michael. "Interview: The First 
Editor of AACR2 Looks at the Future of 
Cataloging," OCLC Newsletter 
(July/August 1991 ), p. 25-30. 

Hamdy, M. Nabil. The Concept of Main 
Entry as Represented in the Anglo
American Cataloging Rules. Littleton, 
CO: Libraries Unlimited, 1973. 

Harvard University Library. Catalogue of 
Hebrew Books. Cambridge, MA: 
Harvard University Press, 1968. 6 vols. 
- Supplement I, 1972. 3 vols. Appendix: 
Judaica in the Houghton Library (in 
Supplement I, Vol. 1: Classified Listing). 

Hebrew Union College - Jewish Institute 
of Religion. Library. Dictionary Catalog 
of the Klau Library, Cincinnati. Boston: 
G.K. Hall, 1964. 32 vols. 

Hovne, Clara. "Indexing a Classified 
Catalog," Library Resources & Technical 
Services, vol. 14, no. 4 (Fall 1970), p. 
546-552. 

ISBD (M): International Standard 
Bibliographic Description for 
Monographic Publications. London: 
International Federation of Library 
Associations and Institutions, Committee 
on Cataloguing, 1974. 

Katchen, Rosalie. "Hebrew Online: 
Current Issues and Future Concerns: A 
View from the Field," Judaica 
Librarianship, vol. 5, no. 1 (Spring 1989-
Winter 1990), p. 22-25. 

Kuperman, Aaron Wolfe. "Hebrew Word 
Processing: A Review of Available 
Products," Judaica Librarianship, vol. 4, 
no. 1 (Fall 1987-Winter 1988), p. 6-12. 

Massicotte, Mia. "Improved Browsable 
Displays for Online Subject Access," 
Information Technology and Libraries, 
vol. 7, no. 4 (Dec. 1988)', p. 373-380. 

[NYPL, 1960] New York Public Library. 
Reference Department. Dictionary 
Catalog of the Jewish Collection. 
Boston: G.K. Hall, 1960. 14 vols. - First 
Supplement, 1975. 8 vols. 

[NYPL, 1972] New York Public Library. 
Research Libraries. Dictionary Catalog 
of the Research Libraries. New York: 
NYPL, 1972-1981. (Cumulated periodi
cally.) 

[NYPL, 1981] New York Public Library. 
Research Libraries. Hebrew-Character 
Title Catalog of the Jewish Collection. 
Boston: G.K. Hall, 1981. 4 vols. 

Oxford University. Bodi eian Library. 
Catalogus Librorum Hebraeorum in 
Bibliotheca Bodleiana, [ed.] M. 
Steinschneider. 1st ed., 1852-60. Zweite 
(Faksimile) Auflage, Berlin: Welt-Verlag, 
1931. 3 vols. 

Oxford University. Bodleian Library. A 
Concise Catalogue of the Hebrew 
Printed Books in the Bodleian Library, 
by A.E. Cowley. Oxford: The Clarendon 
Press, 1929. 

Studwell, William E. Library of Congress 
Subject Headings: Philosophy, Practice, 
and Prospects. New York: Haworth 
Press, 1990. 

[LC, 1949] Rules for Descriptive Weinberg, Bella [1974]. "Transliteration 
Cataloging in the Library of Congress. in Documentation," Journal of 
Washington, DC, 1949. Documentation, vol. 30, no. 1 (March 

[LC, 1986] "Library of Congress Rule 
lnterpretations-22.3C2 (Rev. Nov. 
1985): Names of Persons with 
Surnames Written in the Hebraic 
Alphabet," Cataloging Service Bulletin 
(Winter 1986), p. 27-28. 

[LC, 1990] Options for Non-Roman Data 
in Authority Records. [Washington, DC]: 
Library of Congress, April 13, 1990. 
(Discussion Paper, no. 41 ). 

Maher, Paul. Hebraica Cataloging: A 
Guide to ALA/LC Romanization and 
Descriptive Cataloging. Washington, 
DC: Cataloging Distribution Service, 
Library of Congress, 1987. 

1974), p. 18-31. 

Weinberg, Bella Hass [1980]. "Hebraica 
Cataloging and Classification." In 
Cataloging and Classification of Non
Western Material, ed. by Mohammed M. 
Aman. Phoenix, AZ: Oryx Press, 1980, 
p. 321-357. 

Weinberg, Bella Hass [1984]. "The 
Cataloging of Jewish Liturgy by the 
Library of Congress: A Critique," Judaica 
Librarianship, vol. 1, no. 2 (Spring 
1984), p. 70-74. 

22 Judaica Librarianship Vol. 6 No. 1-2 Spring 1991-Winter 1992 

I 



, 
Weinberg, Bella Hass [1985]. "JEWS -
DASH: Library of Congress Subject 
Headings for Judaica: A Methodology 
for Analysis," Judaica Librarianship, vol. 
2, no. 1-2 (Spring 1985), p. 20-25, 40. 

Weinberg, Bella Hass [1987]. "Cutter J4: 
Tampering with the Library of Congress 
Classification for Judaica," Judaica 
Librarianship vol. 3, no. 1-2 (1986-
1987), p.45-48. 

Weinberg, Bella Hass [1989]. "From 
Copy Cataloging to Derived 
Bibliographic Records: Cataloging and 
its Automation in American Judaica 
Research Libraries from the Sixties
through the Eighties." In Judaica 
Librarianship: Facing the Future: 
Proceedings of a conference held at 
Harvard University, May 2-3, 1988, edit
ed by Charles Berlin. Cambridge, MA: 
Harvard University Library, 1989, p. 1-
13. Reprinted in: Judaica Librarianship, 
vol. 4, no. 2 (Spring 1988-Winter 1989), 
p.118-122. 

Weinberg, Bella Hass [1990]. 
"Compilations of Library of Congress 
Subject Headings for Judaica: 
Comparison, Evaluation, and 
Recommendations," Judaica 
Librarianship, vol. 5, no. 1 (Spring 1989-
Winter 1990), p. 36-40. 

Weinberg, Bella Hass [1991]. 
"Automation and the American Judaica 
Library During the First Quarter Century 
of the Association of Jewish Libraries, 
1965-1990," Judaica Librarianship, vol. 
5, no. 2 (Spring 1990-Winter 1991 ), p. 
167-176. 

Wellisch, Hans H., "The Treatment of 
Hebrew Names in Anglo-American 
Cataloging Practice." Israel Society of 
Special Libraries and Information 
Centres - Bulletin (Dec. 1983), p. 29-41. 

Williamson, Nancy J. "The Library of 
Congress Classiti_cation and the 
Computer: Research in Progress," 
International Cataloguing and 
Bibliographic Control, vol. 18, no. 1 
(Jan./Mar. 1989), p. 8-12. 

VIVO Institute for Jewish Research. The 
Yiddish Catalog and Authority File of the 
YIVO Library, edited by Zachary M. 
Baker and Bella Hass Weinberg. 
Boston: G.K. Hall, 1990. 5 vols. 

Dr. Bella Hass Weinberg is an Associate 
, Professor in the Division of Library and 
Information Science at St. John's 
University and Consulting Librarian of 
YIVO Institute for Jewish Research in 
New York City. 

CELEBRATE FIFTY YEARS OF 
JEWISH LITERARY CREATIVITY 

Jewish Book Annual: Volume 50, 1992-93 
The American Yearbook of Jewish Literary Creativity 

EDITED BY DR. JACOB KABAKOFF 

For 50 years, the Jewish Book Annual has recorded American Jewish literary 
creativity and Jewish-interest book production. It gives a broad overview of the 
Jewish literary comnbutions in Israel and other countries. The Annual contains 

selected lisrs of Jewish-interest books published in the U.S .. England and Israel, and 
annotated bibliographies of works of fiction and non-fiction written in English, 

Hebrew and Yiddish. 

SPECIAL FEATURES IN VOLUME 50: 

• Jewish Thought: On the Emergence of a Genre 
by Eugene B. Borowitz 

• Anglo-American Jewish Writing: The Shifting Center 
by Harold Fisch 

• David Grossman's Useful Fictions 
by Joseph Lowin 

• Fifty Years of Jewish Children's Books 
by Marcia W. Posner 

RA VE REVIEWS: 

" ... a literary delighL.." - American Jewish Archives 
" ... a fine educational instrument ... " - Jewish Education 

" ... an invaluable guide to current publications and literary trends ... " 
London Jewish Chronicle 

$35.00. plus $3.50 S&H US & Canada: $5.50 Overseas. 
Available through the Jewish Book Council: 

15 East 26th Street, New York. NY 10010-1579 (212) 532-4949 

Judaica Librarianship Vol. 6 No. 1-2 Spring 1991-Winter 1992 23 


